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1 Informations relatives à la sécurité
– Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation du 

produit avant de l'utiliser.
– Veuillez respecter scrupuleusement la notice 

d'utilisation. L'utilisateur devra comprendre la 
totalité des instructions et les respecter 
scrupuleusement. Veuillez utiliser le produit en 
respectant rigoureusement le domaine 
d'application.

– Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez à ce que 
l’utilisateur conserve et utilise cette notice de 
manière adéquate.

– Seul un personnel formé et compétent est autorisé 
à utiliser ce produit.

– Respecter les directives locales et nationales 
applicables à ce produit.

– Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement 
des pièces et accessoires Dräger. Sinon, le 
fonctionnement correct du produit est susceptible 
d'être compromis.

– Ne pas utiliser des produits défectueux ou 
incomplets. Ne pas modifier le produit.

– Veuillez informer Dräger en cas de défaut ou de 
dysfonctionnement sur le produit ou des 
composants du produit.

– L’appareil de formation est uniquement à des fins 
de formation. L’appareil de formation ne simule que 
les propriétés de port et d’utilisation. Il n’offre 
aucune protection respiratoire.

Cette notice d’utilisation peut être téléchargée dans 
d’autres langues à partir de la base de données de 
documentation technique (www.draeger.com/ifu) au 
format électronique ou commandée en version 
imprimée auprès de Dräger.

2 Conventions utilisées dans ce 
document

2.1 Signification des avertissements
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce 
document ; ils signalent à l’utilisateur des dangers 
potentiels. Les avertissements sont définis comme 
suit :

Fabricant
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Allemagne
+49 451 8 82-0

Symbole 
d’avertis-
sement

Mention 
d’avertisse-
ment

Classification de l’avertis-
sement

ATTENTION Signale une situation poten-
tiellement dangereuse qui, 
si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner des blessures.  
Peut également être utilisé 
pour avertir d'une utilisation 
incorrecte.

REMARQUE Signale une situation poten-
tiellement dangereuse qui, 
si elle n'est pas évitée, peut 
avoir des conséquences 
néfastes pour le produit ou 
l'environnement. 

2.2 Conventions typographiques

2.3 Glossaire

3 Description
3.1 Aperçu du produit
3.1.1 Boîtier

3.1.2 Unité fonctionnelle

3.2 Description du fonctionnement

L’appareil de formation est composé d’un boîtier avec 
une unité de simulation respiratoire. Contrairement aux 
autosauveteurs, l’appareil de formation ne contient pas 
d’oxygène chimiquement lié. Les dimensions et le 
poids de l’appareil de formation correspondent 
approximativement à ceux de l’autosauveteur. La 
structure fonctionnelle correspond pour l’essentiel à 
celle de l’autosauveteur. Le sac respiratoire ne se 
remplit pas d’oxygène sur l’appareil de formation. Au 
lieu de cela, l’échangeur thermique de formation simule 
la résistance respiratoire de l’autosauveteur.

3.3 Domaine d’application

L’appareil de formation ne doit être utilisé que pour les 
entraînements. Il est utilisé pour s’entraîner à ouvrir et 
à mettre en place ainsi qu’à respirer avec un 
autosauveteur Dräger Oxy SR.

4 Utilisation
4.1 Préparation avant l’utilisation

L’appareil de formation est livré sans bague support, 
sangle de maintien et protection contre l’abrasion. Ces 
dispositifs additionnels peuvent cependant être 
commandés et montés pour que l’appareil de formation 
corresponde à l’autosauveteur. Vous trouverez les 
instructions pour leur montage dans la notice 
d’utilisation de l’autosauveteur.

4.2 Procédure de mise en place

Une mise en place incorrecte retarde le bon 
fonctionnement de l’autosauveteur en cas d’urgence. 
Grâce aux exercices suivants, vous gagnez un temps 
précieux qui peut sauver votre vie.
Veuillez effectuer impérativement les étapes suivantes 
dans l’ordre décrit.

1. Veuillez soulever le dispositif d’ouverture et le 
pousser jusqu’en fin de course. Les brides se 
détachent alors automatiquement.

Le scellé de l’appareil de formation est élastique. 
Il peut être réutilisé.
Sur un autosauveteur, les scellés se cassent, 
indiquant ainsi que l’appareil a été ouvert.

2. Saisir le dispositif d’ouverture et retirer la partie 
supérieure du boîtier en tirant en continu.

La partie inférieure du boîtier de l’appareil de 
formation n’a pas de joint. Cela permet de l’ouvrir 
facilement. L’unité fonctionnelle peut être plus 
facilement retirée que sur l’autosauveteur.
Comment faciliter l’ouverture de l’autosauveteur :
Veuillez soulever le couvercle avec le dispositif 
d’ouverture complètement rabattu.
Ou :
Plier le boîtier au niveau des lèvres. Pour cela, 
veuillez poser l’appareil à plat sur le sol. Veuillez 
appuyer sur le bord de la partie supérieure et 
inférieure du boîtier.
À une température en dessous de zéro, veuillez 
vous aider de vos pieds à l’ouverture (de manière 
similaire au point précédent).

3. Saisir la boucle jaune et s’en servir pour sortir 
l’appareil de son boîtier.

ATTENTION
Risque de blessures provoquées par un 
endommagement sur l’appareil !
Si l’autosauveteur est sorti de son boîtier au niveau de 
l’embout buccal, du tuyau ou d’autres composant, il 
risque d’être endommagé et de ne plus pouvoir fournir 
suffisamment d’air respirable.
► Veuillez utiliser la boucle jaune pour le sortir. 

Lorsque vous le sortez, veuillez respecter le sens 
indiqué.

4. Tenir l’appareil pour que le sac respiratoire soit 
dirigé dans le sens opposé à celui du corps.

5. Si nécessaire, vous pouvez enlever votre casque 
de sécurité.

6. Veuillez mettre la sangle de nuque autour du cou.

7. Remettre votre casque de sécurité.
Veuillez effectuer rapidement les étapes 

suivantes pour la mise en place.

8. Tirer l’embout buccal vers le haut jusqu’au visage. 
En l’occurrence, le capuchon de l’embout buccal se 
détache de ce dernier. La goupille de mise en 
marche est tirée hors de l’appareil.

9. Veuillez mettre l’embout buccal dans votre bouche. 
En l’occurrence, veuillez veiller à ne pas tordre le 
tuyau de ventilation. La pièce en caoutchouc doit 
se trouver entre vos dents et vos lèvres.

10. Veuillez veiller à bien refermer vos lèvres sur 
l’embout buccal.

11. Veuillez écarter le pince-nez et le poser sur les 
ailes du nez. Vos narines doivent être 
hermétiquement fermées.

Dans le cas de l’autosauveteur, l’oxygène du 
dispositif de mise en marche coule dans le sac 
respiratoire au bout de 1 à 2 minutes. Le sac 
respiratoire ne se remplit cependant pas 
complètement. Le cas échéant, veuillez aider le sac 
respiratoire à se déployer avec les mains. Si le sac 
respiratoire ne se remplit pas, veuillez le remplir en 
soufflant énergiquement dedans 2 à 3 fois.

12. Prendre l’appareil de la manière illustrée et tirer sur 
l’extrémité de la sangle de nuque pour le tirer vers 
le haut. Positionner l’appareil sur la poitrine. 
L’appareil ne doit pas être trop haut, mais ne doit 
pas non plus tirer sur l’embout buccal.

13. Le cas échéant, retirer les lunettes correctrices.
14. Le cas échéant, détacher les lunettes de protection 

de l’appareil et de la languette à bouton et les 
mettre.

15. Veuillez passer la sangle de poitrine sur votre corps 
et la fermer.

16. Veuillez tendre la sangle de poitrine.

4.3 Remarques sur l’utilisation de 
l’autosauveteur

– Veuillez entreprendre l’évacuation calmement, 
sans affolement.

– Veuillez planifier le chemin d’évacuation et choisir 
la voie la plus courte pour rejoindre un air ambiant 
sain !

– Veuillez rester calme. Une respiration précipitée et 
rapide entraîne une consommation d’oxygène plus 
élevée !

– Toujours veiller à ce que l’embout buccal soit bien 
positionné entre vos lèvres et vos dents et que vos 
lèvres l’entourent bien afin que vous ne respiriez 
pas de substances toxiques contenues dans l’air 
ambiant.

– Le pince-nez doit bien fermer vos narines afin que 
vous ne respiriez pas de substances toxiques 
contenues dans l’air ambiant.

– L’air de l’autosauveteur est chaud et sec. Ceci 
indique que l’autosauveteur fonctionne 
correctement. Un éventuel goût particulier est 
normal et inoffensif.

– Veuillez veiller à ne pas endommager ni 
compresser le sac respiratoire, sinon l’oxygène 
vital est perdu.

– En cas de vomissement, veuillez retirer l’embout 
buccal de votre bouche et le fermer avec votre 
pouce. Veuillez veiller à ne pas vomir dans 
l’autosauveteur !
Pour ne pas respirer d’air ambiant toxique, veuillez 
d’abord inspirer avec l’autosauveteur après avoir 
remis l’embout buccal en place.

4.4 Changer d’appareil pendant l’exercice

Si nécessaire, mettre un nouvel appareil de formation 
et procéder comme suit :
1. Veuillez serrer la sangle de poitrine de l’ancien 

appareil de formation pour vous assurer que 
l’appareil de formation tient bien au corps.

2. Si nécessaire, vous pouvez enlever votre casque 
de sécurité.

3. Préparer le nouvel appareil de formation.
a. Veuillez soulever le dispositif d’ouverture et le 

pousser jusqu’en fin de course. Les brides se 
détachent alors automatiquement.

b. Retirer la partie supérieure du boîtier.
c. Saisir la boucle jaune et s’en servir pour sortir 

l’appareil de formation de son boîtier.

ATTENTION
Risque de blessures provoquées par un 
endommagement sur l’appareil !
Si l’autosauveteur est sorti de son boîtier au niveau 
de l’embout buccal, du tuyau ou d’autres 
composant, il risque d’être endommagé et de ne 
plus pouvoir fournir suffisamment d’air respirable.
► Veuillez utiliser la boucle jaune pour le sortir. 

Lorsque vous le sortez, veuillez respecter le 
sens indiqué.

d. Veuillez tenir l’appareil de formation de façon à 
ce que le sac respiratoire ne soit pas orienté 
vers le corps.

4. Veuillez ouvrir la boucle de fermeture de la sangle 
de nuque de l’ancien appareil de formation. 
L’appareil de formation est maintenu sur la poitrine 
par la sangle de poitrine.

5. Continuer à respirer avec l’ancien appareil de 
formation.

6. Veuillez passer la sangle de nuque du nouvel 
appareil de formation autour du cou.

7. Inspirer une dernière fois avec l’ancien appareil de 
formation.

8. Tirer l’embout buccal du nouvel appareil de 
formation vers le haut jusqu’au visage. En 
l’occurrence, le capuchon de l’embout buccal se 
détache de ce dernier. La goupille de mise en 
marche est tirée hors de l’appareil de formation.

9. Veuillez retirer l’ancien embout buccal et le pince-
nez, les laisser tomber et remettre immédiatement 
le nouvel embout buccal dans votre bouche. En 
l’occurrence, veuillez veiller à ne pas tordre le 
tuyau de ventilation. La pièce en caoutchouc doit 
se trouver entre vos dents et vos lèvres.

10. Veuillez veiller à bien refermer vos lèvres sur 
l’embout buccal.

11. Veuillez écarter le pince-nez et le poser sur les 
ailes du nez. Vos narines doivent être 
hermétiquement fermées.

12. Veuillez expirer dans le nouvel appareil de 
formation et continuer à respirer normalement.

Dans le cas de l’autosauveteur, l’oxygène du 
dispositif de mise en marche coule dans le sac 
respiratoire au bout de 1 à 2 minutes. Le sac 
respiratoire ne se remplit cependant pas 
complètement. Le cas échéant, veuillez aider le sac 
respiratoire à se déployer avec les mains.

13. Veuillez détacher la boucle de fermeture de la 
sangle de poitrine de l’ancien appareil de formation. 
Veuillez laisser tomber l’appareil au sol.

14. Saisir le nouvel appareil de formation par le 
dessous et tirer sur l’extrémité de la sangle de 
nuque pour le tirer vers le haut. Positionner 
l’appareil de formation sur la poitrine. L’appareil ne 
doit pas être trop haut, mais ne doit pas non plus 
tirer sur l’embout buccal.

15. Le cas échéant, détacher les lunettes de protection 
de l’appareil et de la languette à bouton et les 
mettre.

16. Veuillez passer la sangle de poitrine sur votre corps 
et la fermer.

17. Veuillez tendre la sangle de poitrine.
18. Remettre votre casque de sécurité.

5 Maintenance
Pour prendre connaissance des différentes pièces 
détachées, veuillez consulter la liste des pièces 
détachées.

5.1 Nettoyage et désinfection
5.1.1 Remarques générales relatives aux produits 

de nettoyage et de désinfection

REMARQUE
Risque de dégâts matériels !
Pour nettoyer et désinfecter, nous vous 
recommandons de ne pas utiliser de solvants (par ex. 
acétone ou alcool) ni de produits de nettoyage 
contenant des particules abrasives. 
► Utiliser uniquement les procédés décrits ainsi que 

les nettoyants et désinfectants mentionnés. 
D'autres produits, dosages et temps d'action 
peuvent provoquer des dommages sur le produit.

5.1.2 Nettoyer et désinfecter l’appareil de 
formation

1. Préparer un mélange eau-détergent.
2. Nettoyer l’appareil de formation avec un chiffon 

doux, imbibé de la solution de nettoyage.
3. Rincer soigneusement l’appareil de formation sous 

de l’eau courante.
4. Désinfection de l’échangeur thermique de 

formation :
a. Faire glisser le joint torique de l’échangeur 

thermique de formation sur le tuyau de 
ventilation.

b. Détacher l’échangeur thermique de formation 
du tuyau de ventilation.

c. Préparer un bain de désinfection composé 
d’eau et d’un produit de désinfection approprié.

d. Immerger l’échangeur thermique de formation 
dans le bain de désinfection.

e. Rincer abondamment à l’eau courante.
5. Faire sécher toutes les pièces à l’air ou dans l’étuve 

(température : max. 60 °C). Protéger contre le 
rayonnement solaire direct.

► Lorsque ce triangle figure dans un avertisse-
ment, il signale les moyens d’éviter un dan-
ger.
Ce symbole signale des informations qui 
facilitent l’utilisation du produit.

Les textes en italiques renvoient à l’autosauveteur si 
sa manipulation diffère de celle de l’appareil de forma-
tion.

Terme tech-
nique

Explication

Appareil 
porté

Autosauveteur porté sur le corps ou 
soumis à des contraintes statiques ou 
dynamiques lors du transport.

Appareil 
stocké

Appareil stocké à l’abri de chocs et de 
vibrations ou fixé sur des structures où 
il ne pourra pas être soumis à des 
contraintes statiques ou dynamiques.

Appareil uti-
lisé (lors 
d’une inter-
vention)

Unité fonctionnelle retirée du boîtier en 
cas d’évacuation.

Appareil res-
tocké 

voir Appareil stocké.
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1 Partie supérieure du boîtier
2 Brides1)

1) Les parties marquées ne remplissent aucune fonction sur l’appa-
reil de formation.

3 Partie inférieure du boîtier
4 Dispositif d’ouverture avec scellé1)

5 Safety Eye (fenêtre de l’indicateur avec indica-
teur d’humidité et de température)1)

6 Plaque signalétique
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7 Échangeur thermique de formation
8 Embout buccal
9 Sangle de nuque1)

10 Pince-nez
11 Bague pour tuyau
12 Joint torique1)

13 Tuyau de ventilation
14 Dispositif de mise en marche1)

15 Sac respiratoire
16 Cartouche1)

17 Languette à bouton
18 Lunettes de protection
19 Sangle de poitrine
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1) Les parties marquées ne remplissent aucune fonction sur l’appa-
reil de formation.
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Informations sur les produits d’entretien et de 
désinfection et leurs spécifications, voir Docu-
ment 9100081 sur :  www.draeger.com/IFU.
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5.2 Réassembler l’appareil
1. Vérifier que la bague pour tuyau et la cordelette de 

mise en marche sont fixées sur l’échangeur 
thermique de formation. 

2. Faire glisser la boucle vers l’extrémité de la sangle 
de nuque.

3. Fermer la sangle de nuque. Ce faisant, veiller à ne 
pas tordre les deux pièces.

4. Montage de l’échangeur thermique de formation :
a. Positionner l’échangeur thermique de formation 

de telle sorte que le voile du palais de l’embout 
buccal soit tourné vers le sac respiratoire.

b. Faire glisser le tuyau de ventilation sur le 
raccord de tuyau de l’échangeur thermique de 
formation.

c. Faire glisser le joint torique du tuyau de 
ventilation sur l’échangeur thermique de 
formation.

5. Replier la sangle de poitrine :
a. Faire glisser la boucle jusqu’à l’extrémité de la 

sangle de poitrine.
b. Replier en accordéon la sangle de poitrine au 

niveau des zones de pliage et la fixer avec une 
bande de caoutchouc (1) sur le côté où la 
boucle ne se trouve pas.

6. Fixation des lunettes de protection :
a. Écarter le tirant.
b. Fixer les lunettes de protection sur la languette 

à bouton.
c. Fixer la languette à bouton sur la cartouche.
d. Fixer les lunettes de protection sur la 

cartouche.
7. Faire glisser la boucle sur le tirant vers la 

cartouche.

8. Plier le sac respiratoire sur la cartouche. Ce faisant, 
fortement tirer les bords vers le centre pour que le 
sac respiratoire replié soit le plus petit possible.
a. Poser l’appareil de formation de telle sorte que 

le sac respiratoire soit libre (1).
b. Rabattre le bord supérieur du sac respiratoire 

vers le bas (2).
c. Rabattre le bord inférieur du sac respiratoire 

vers le haut (3).
d. Replier le premier coin vers le centre (4).
e. Replier le deuxième coin sous le premier (5).
f. Poser la sangle de poitrine sur le sac 

respiratoire (6).
g. Replier le troisième coin vers le centre (7).
h. Replier le quatrième coin vers le centre (8).

i. Poser l’appareil de formation sur le sac 
respiratoire plié.

9. Faire glisser le tuyau de ventilation derrière la 
sangle de nuque vers le capuchon de l’embout 
buccal.

10. Mettre le capuchon sur l’embout buccal.
11. Insérer le tuyau de ventilation et le fixer entre le 

raccord et le sac respiratoire.

12. Faire passer la goupille de mise en marche dans 
l’œillet de la sangle de nuque et l’insérer dans le 
dispositif de mise en marche.

13. Déplier la sangle de nuque.
14. Tenir l’échangeur thermique, placer le tuyau de 

ventilation sur l’unité fonctionnelle et poser la 
sangle de nuque par-dessus et la tenir.

15. Poser et maintenir le tirant sur l’unité fonctionnelle.

16. Poser la partie inférieure de l’appareil. Ensuite, on 
peut facilement faire glisser l’unité fonctionnelle 
dans la partie inférieure du boîtier.

17. Tenir l’appareil de formation de façon à ce que la 
fixation pour les sangles (1) dépasse le plus de la 
partie inférieure du boîtier, et faire glisser l’unité 
fonctionnelle dans la partie inférieure du boîtier.

18. Poser la sangle de nuque sur l’unité fonctionnelle.

19. Rabattre l’assistant d’emballage et l’insérer entre la 
partie inférieure du boîtier et le bord de l’assistant 
d’emballage.

20. Poser la languette jaune sur l’échangeur 
thermique.

21. Placer la partie supérieure du boîtier sur sa partie 
inférieure. La fenêtre de l’indicateur est tournée 
vers l’évidement de l’assistant d’emballage.

22. Accrocher les brides sur le dispositif d’ouverture et 
fermer ce dernier.

23. Saisir la sangle de fixation inférieure au niveau de 
l’anneau en D et l’accrocher aux brides courtes.

24. Utiliser le plomb de sécurité de formation.

5.3 Remplacer le sac respiratoire
1. Dévisser le collier et retirer le sac respiratoire de 

l'unité fonctionnelle.
2. S'assurer que l'intérieur et l'extérieur du nouveau 

sac respiratoire sont secs.

3. Orienter la languette à bouton sur le sac 
respiratoire vers le tuyau respiratoire.

4. Envelopper l'unité fonctionnelle avec le sac 
respiratoire et serrer la vis du collier.

5.4 Remplacement de l’échangeur 
thermique de formation

1. Faire glisser le joint torique de l'échangeur 
thermique de formation sur le tuyau respiratoire.

2. Retirer l'ancien échangeur thermique de formation.

3. Faire glisser le tuyau respiratoire sur le nouvel 
échanger thermique et faire glisser le joint torique 
sur l’échangeur thermique de formation.

5.5 Remplacement de la fenêtre de 
protection des indicateurs

1. Veuillez dévisser la fenêtre de protection des 
indicateurs défectueuse avec une clé à ergots 
(taille : 35 mm).

2. Veuillez munir la nouvelle fenêtre de protection des 
indicateurs d’un joint torique et la visser sur le 
boîtier avec une clé à ergots (couple de 
serrage : 2,5 Nm).

5.6 Montage de la protection anti-abrasion
1. Veuillez positionner la protection anti-abrasion de 

façon que l'évidement central soit sous la fenêtre 
de protection des indicateurs.

2. Veuillez pousser la protection anti-abrasion sur 
l’autosauveteur.

3. Veuillez placer les trous de fixation situés sur la 
protection anti-abrasion au niveau des crochets de 
la bague support.

5.7 Montage de la bague support pour la 
sangle ceinture

1. Veuillez positionner la bague support de sorte que 
les œillets soient orientés vers la fenêtre de 
l’indicateur.

2. Veuillez pousser la bague support sur la partie 
inférieure du boîtier jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

5.8 Montage de la bague support pour la 
bandoulière

1. Veuillez positionner la bague support de sorte que 
la soudure centrale soit orientée vers la fenêtre de 
l’indicateur.

2. Veuillez pousser la bague support sur la partie 
inférieure du boîtier jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

5.9 Démontage de la bague support
1. Sur le boîtier, veuillez appuyer sur tous les ergots 

de blocage avec un outil approprié et non trempé 
de façon que la bague support puisse être passée 
au-dessus des ergots de blocage. Avec l’outil, 
veuillez appuyer entre la bague support et 
l'autosauveteur et retirer la bague support. 

5.10 Démontage de la protection anti-
abrasion

1. Veuillez détacher la protection anti-abrasion des 
crochets de la bague support et la retirer de 
l’autosauveteur.

6 Transport
Transporter l’appareil de formation dans l’emballage de 
vente.

7 Stockage
Stocker l’appareil de formation dans un endroit frais et 
sec dans son emballage de vente. Conditions 
ambiantes, voir Caractéristiques techniques

8 Élimination
Eliminer le produit en respectant les prescriptions en 
vigueur.

9 Caractéristiques techniques
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Conditions ambiantes
Température lors du transport 
et du stockage

-20 °C à +80 °C

Température d’utilisation -5 °C à +80 °C
Humidité relative Jusqu’à 100 %
Résistance à l’inspiration/expiration
À un débit volumique sinusoï-
dal de 35 L/min

±4,0 mbar

Poids
Appareil de formation 
Dräger Oxy SR 30

2,3 kg

Appareil de formation 
Dräger Oxy SR 60

3,1 kg

Dimensions (l x h x p)
Appareil de formation 
Dräger Oxy SR 30

219 mm x 190 mm x 1
09 mm

Appareil de formation 
Dräger Oxy SR 60

246 mm x 213 mm x 1
25 mm
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